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MOBEIIHKY Ta HAJ/Ia€ MepeBary HIIin.

e | have often been reproached with the aridity of my genius.

AKCIONOTIYHHH CBIT 3 paliOHATbHUMH I1HTEIEKTYaJIbHO-OLIHOYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH Yy
[IOMY PEUYCHHI aKTyani3yeTsest y ¢pasi «aridity of my genius». YV manomy cBiTi BitOyBaeThCs OIliHKA
IHTEJIeKTyaIbHUX 3/10HOCTEl HapaTopa. Y JiekceMi «geniusy peari3yeTbest IHTEIEKTyalbHO-OI[IHOYHA
o3Haka «Po3yMHiCTB», omHak y MeradopuuHomy Bupasi «the aridity of my genius» naparopy
aTpuOyeThCsl HEraTUBHA IHTENIEKTyalbHA OIliHKA «bpak TBopuMX 3Mi0HOCTElY. PamioHampHICTh Takoi
OLIHKU TIJITBEPKYETHCS KOHTEKCTOM TBOPY: BIH 3aBXKIAM JOTPUMYETHCS HAYKOBOTO CIIOCOOY
MUCIICHHS, BBaXKa€ cebe BUTBHUM Bijl 3a0000HIB, KPUTHKYE TIpalli GpiiocoiB-MOPAIICTIB TOIIIO.

e | have thought proper to premise thus much, lest the incredible tale I have to tell should be
considered rather the raving of a crude imagination.

AKCI0JIOTIYHUH CBIT KOHCTPYIOEThCS JiekceMoro «incredible» ta mae iHTeNeKTyalIbHO-OLIHOYHY
o3Haky «Hesposyminmicte», «HeocsrHenictby. Taka oIiHKa € pamioHaIbHOIW, OCKUIBKM BOHA
0a3yeThCs Ha 3HAHHAX Cy0’ €KTOM HAyKOBUX YHIBEpCalliii Ta KOHBEHIIH Ta BH3HAHHI TOTO, IO HOTO
PO3IIOBI b KATETOPHYHO CYTIEPEUHUTD M.

OTxe, B IKOCTI BUCHOBKY MOYKHA 3a3HAYHTH, IO aKCIOJOTIYHA MOJAILHICTh MOXKE CIyI'yBaTH
JI€EBUM CIIOCOOOM aKTyasi3alii MOKJIMBUX CBITIB y TekcTi. OliHka, BepOani3oBaHa y XyI0KHbOMY
TEKCTi, HOCUTh HE Y3araJIbHIOIOUHIA XapakTep, a BiJoOpakae pi3HOMAaHITHI MO3MINI Ta TOYKU 30pYy
MEPCOHAXIB. Y CEMaHTHUIl MOXKIMUBUX CBITIB, YTBOPEHUX 32 PaxXyHOK aKCIOJOT1YHOi MOJAIbHOCTI,
peai3yroThCs BIAMOBIIHI MOJAIbHI KOHIIENTH, aHAI3 SIKUX MOXKE CTaTH JIOCUTh TEPCHEKTHBHUM
HaIPsIMOM JIIHTBICTUYHUX JTOCIiPKEHb.
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TEPMIHOJIOI'TA CYYACHUX AHIVIOMOBHUX MACMEIA: CEMAHTHKA,
CTPYKTYPA, ®YHKIIIOHYBAHHSI.

CrarTsl npHCBSYEHa JOCTIKEHHIO cycniapHo-nonitnanoi tepminonorii (CIIT), mo no3Hawae mpodeciiiny chepy 3acodiB
MmacoBoi iH¢popmariii (3MI). AkiieHTOBaHO yBary Ha aHasi3i MPOAYKTUBHHX TEPMIiHOTBIpHHMX Mopenei (adikcaiis, cIOBOCKIaIaHH,
KOHBepCisi, abpesiais). BifxzHaueHo, 1o BTopiHHA HOMiHaLs (MeTadopu3aLis ), Sk TepMiHOTBIpHUIT 3aci0 aHrmoMoBHUX 3MI, BusBIsIE
BHCOKY CTYIIHb MOOUTBHOCTI Cepe]l iHIHUX CYCIUTLHO-TIOJTITHYHUX cep.

Kmouosi  cnosa:  cycniibHO-nomimuuHa MepMIHONO2IA, MEPMIHOMEIPHI  MOOeNi, 6MOPUHHA HOMIHAYISA, MePMIHON02Is
anenomosnux 3MI, memagpopuunicme mepmina.

Cupopenko E.A. TepvmMuHonOrHsi COBpeMeHHBIX  AHIVIOSI3BIKOBBIX  MacMeIWa: CeMaHTHKa, CTPYKTypa,
(ynknnonupoBanue. CTaTThsi MOCBSIICHA HCCICIOBAaHMIO OOLIeCTBeHHO-MoaMTHYeckoi TepmuHonoruu (OIIT), obo3nauaromias
npodeccroHanbHyI0 cdepy cpenctB MaccoBoid  mH(opmamuu (CMU). AKIEHTHPOBaHO BHMMAaHHME Ha aHalM3e MPOIYTHBHBIX
TEPMHHOOOPA30BaTEIBHBIX MoeNe (adduKcarys, CI0OBOCIOKEHIE, KOHBEpCHS, abperalysa). OTMEUCHO, YTO BTOPUHHAS HOMHHAIIHA
( MeTadopu3zanms), Kak TePMHHOOOPA30BaTEIBHBINA cI0cO0 aHTNOA3BIKOBEIX CMU, MpOSIBISET BEICOKYIO CTETIEHb MOOMIIEHOCTH CPEIH
JPYrUX OOIIECTB HHO - TIOJIUTUYECKUX Chep.

Kniouegoie cnosa: 00ujecmeeHHO-nOIUMUYECcKasi MePMUHON02US, MEPMUHO0OPAZ08AMENbHbIE MOOEU, 6MOPUHHASL HOMUHAYUS,
mepmunonoeus anenosnsvikosvix CMU, memagpopuurnocms mepmuna.

Sidorenko E.A The terminology of modern English mass media: semantics, structure, functioning. The article is devoted to
the research of social and political terminology, defining professional sphere of mass media. Special attention is focused on the analysis
of productive terminology models (affixation, word combining, conversion, abbreviation). There has been pointed out that metaphoric
term forming way of English mass media terminology reveals high degree of mobility among other social and political spheres.

Key words: social and political terminology, term forming models, second-rate nomination, metaphoric means, terminology of
English mass media.
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ITocranoBka npo0jemMu. B yMOBax iHTEHCHUBHOTO PO3BUTKY HAayKH 1 TEXHIKH Ta MKHAPOIHUX
3B’s13KiB, TpoOsiemu yHidikamii Ta craHmapTuzarii ¢GpaxoBoi TEPMIHOJOTII B OCTaHHI ACCATHIITTS
CTald OCOOJMBO aKTyaJbHUMHU. YceOiuHi acmekTu iH(opmamiiHOro mpoctopy 3aco0iB MacoBOi
iHpopmanii  (mami - 3MI ) posrsmanucs Ha marepiaji pi3HUX MOB OararbMa JIOCHITHUKAMH: —
JeKCUKO-ceMaHTu4Hi cobmuBocti (M.A. bpeiirep, O.1. Iccepe, H.I. Knymmna, I'.51. Conranuk, 1.B.
XousBKO), ceMaHTW4HI TpaHchopmamii y pisaux auckypcax (I.Comranuk, A. bapanos, lO.
Kapaynos, T. Becna), crpykrypHo-kommnosuniiiHi pucu ( L.B. ®nemanosa, C.1. Iloranenko, A.O.
CrtpmwxkeHko, (GyHKIIOHATBHO-CeMaHTHYHA cBOepiaHICTh ( M.M.Bonoxaina, R.Fowler, P. Grundy, B.
Hennessy), ¢ynkmionansai ocoomuBocti (T.C. ponsieBa, b.O. 3ims6epr, T.B. Uepnumona,
miarsonparmMatrysi ( N.Chomsky, P. Graham, J.E. Richardson) tomro.

[Ipore He3BakarouuM Ha JOCATHEHHS Yy BHBUCHHI TEPMIHOJIOTII aHIOMOBHHX 3MI, mutaHHS
aHaJ3y iX CEeMaHTUKO-CTPYKTYPHHUX 1 ()YHKIIOHAJILHUX OCOOJIMBOCTEH 3aJIMINAIOTHCS BIIKPUTHMH,
110 ¥ 3yMOBHJIO aKTyaJIbHICTh 3a3HAYEHOI CTATTI.

AKTYyaJIbHiCTh TOJIiTae y ToMy, 1o TepMmiHosoris 3MI HaOyBaioTh Ha Cy4acHOMY eTarli
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS, BH3HAYAIOTHCS 3arallbHUM IHTEPECOM Cy4YacHOi JIHTBICTHKH JI0 BHBYCHHS
npodeciitHoi nexcuku. He nuBnsunMch Ha 3HAYHY KUIBKICTH TEPMIHOJOTIYHUX JOCHTIKEHb Y
cymikHii 13 3MI cycninpHo-nIOMiTHYHIN cdepi, BOHA HE OTpUMaa JOCI HAJIGKHOTO BUCBITICHHS 3
TOYKH 30pYy il CEeMaHTHKH, CTPYKTYpH Ta (pyHKUIOHYBaHHA. Ce aHTUYHI IPOLIECH, 110 BUHUKAIOTh y
tepminosorii 3MI MeHIn gocHiKeHi, TOMy BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CeMaHTHYHHUX MO ]ikaiiit
JOCIIKYBAHOTO TepMiHa y Mpoleci Horo pyHKIIOHYBaHHS HAJIEKUTH J0 KOJIAa aKTYaJIbHUX MPOOIIeM,
TI03BOJISIE IPOCTEKUTH TEHICHIIIIO PO3BUTKY CEMaHTHKH TEPMiHa.

O0’exkTOM JOCTIKEHHST € TepMiHomoris aHriomMoBHux 3MI, nge B sKocTi mpeamery
JOCITKEHHS pO3TIIIAI0THCS 1i CeMaHTHYHI, CTPYKTYPHI Ta (PyHKITIOHAJIBHI 0COOIMBOCTI.

Merta cTaTTi — BUBYEHHS OCHOBHUX MEXaHI3MiB (OPMYBaHHS Ta MOBJIEHHEBOI peaizarii
TepMmiHonoriyHuX oauHUIB 3MI y haxoBOMy CyCHiTBHO-TIONITHYHOMY TUCKYPCI.

3aBaaHHA MoJsirae y ToMmy, 1100 MpoaHasi3yBaTH KIIFOUOBI TepMiHosoriuHi oaunumi 3MI B
aBTOPUTETHHUX CIIOBHMKaX Ta CIELIAIbHUX TEKCTaX CYCHUIbHO-MOMITHYHOI chepu. Bussutu micue 1
posb Tepminoiorii 3MI, BUOKpeMHUTH iX HaH4acTOTHIII , TEPMIHOTBIPHI MOJieNi. 3 OMDXK 3aB/laHb,
110 NOTPeOYIOTh MOAAJBILIOTO PO3B’sI3aHHS, € TaKi: a) Mi3HABaJIbHA CYTHICTh CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHU
tepminosnorii 3MI; 6) mocn keHHs i CMUCIIOTBIPHUX MoJiesiel y mpolieci (yHKIIIOHYBaHHS;

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTI MoJIsirae y BCTaHOBJEHI crietugiku Tepminonorii 3MI, npocrexenHi
ii MOOLTBHOCTI BiJl OJHOTO CYCHUIBHO-TIOJNITHYHOTO IUIACTY O IHIIWIO,IIMPOKOMY BHKOPHCTaHHI
CEMaHTHYHOI JIepuBallii Ta TEPMIHOTBIPHUX MOJIETIEH.

OcTraHHIM YacoM, y CeMaciojoriyHoOMY T€pPMIHO3HABCTBI, 0COOJIMBA yBara 30Cepe/KyeThCsl Ha
BITHOUICHHSAX MK CEMaHTHKOIO Ta IparMaTHKOI TEpMiHA 3 OMNEpTsSM Ha HOro CeMaHTUKO-
nparmMatnyHuid miaxig ( Leech, Allwood, 3aboTtkuna). BokuBa H TepMiHa y HETHIIOBOMY KOHTEKCTI
HaJla€ HoMy HOBOT'O CEMAaHTHYHOTO TIPUPOIIEHHS, SIKE 3r0/IOM 3aKPIITFOETHCSI B OKPEMOMY CMHCITI.

Amnanizyroun TepMmiHd aHrioMoBHuUX 3MI mepeayciM roBopuMoO Tpo iX JBi Ipymu: Mepiia —
OCHOBHHI BokaOymsp (core lexicon) 3a kmacudikariero E.JI. Xipmia [14], Kyau BXOIATH JIEKCHYHI
OJIMHUII, TIOHATTS , BIJIOMI HecremiaigicTy (30KpemMa JIeKCHKa, 110 no3Hadae chepy 3MI); moHsaTTs,
OCHOBHHUH BOKaOyJIsIp, ‘“KOHCyOCTaHIoHanbHI TepMinu, ki C.B. I'puHbOB BU3HAYa€ SIK JICKCHYHI
OJIMHUII, 1110 3yCTPIYaroThes SIK Y MOOYTOBOMY Tak 1 mpodeciiitHoMy MOBJIeHHI [4].

Jlpyra rpyna JeKCHYHUX OJMHHIL MPEICTaBIs€ IHTEpeC 3 TOYKHU 30py il MparMaTu4yHol
3YMOBJICHOCTI, JI¢ MpPOILEC MEPEOCMHUCICHHSI BIIACHUX Ha3B 3YMOBJIEHHUH OOCSTOM HOBHMX IOHSTb.
Busisneno,mo came 3MI cTamm OCHOBHHM JDKEpENOM HOMIHAIN, /e 3MiHA 3HAYCHHS Y BIACHOMY
IMEH1 4acTo 3JIHICHIOEThCS UIIXOM METa(hOPUUHOIO Ta METOHIMIUYHOTO TTEPEHECEHHS.

B ocranHl poku TiCHE MO€IHAHHS MOHATH KyinbTypa Ta 3MI 3ailicHuio 3Ha4yHUN BIUIMB Ta
MOPOAMJIO SBUINE SIKE KPUTHUKU Ha3BaJM MAacoBOIO KyJlbTyporo. He BHIaAKOBUM, JUIS NMPHUKIANY, €
nosisa y CIIIA tepmina massification — the tendency of television and cable television to ignore the
diversity of audiences and</span> program primarily for the mass audience[15, NTC’s]. Cmucn
HaBEJCHOr0 MPUKIALy y TOMY, IO OUIbIIA YaCTUHA HACEJEHHS PO3IVISJIAEThCS SIK IEBHA Maca 3
OJJTHAKOBMMHM CMakaMH 1 TOrjsiiamMu. BiiacHe cemMa MacoBiCThb y I[bOMY TEpPMiHI HPUCYTHS SIK
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BU3HAYAJIbHA XapaKTEepUCTUKA MAcoOBOi KOMYHIKallii. 3a3HayMMoO, IO TEPMIHOJOTiS aHTJIOMOBHHUX
3MI € ckimagHUM TOEAHAHHSAM 3 OJHOTO OOKYy — TEpPMIHIB $Ki BHCTYMAIOTh SAPOM I €1
TEPMIHOJIOTIYHOT CHUCTEMH, 3 IHIIOTO 3arajlbHOBXHBAHOI JEKCHKH, KOTPI BHKOPHCTOBYIOTHCS IS
OIMKCY PI3HUX aCHEKTIB AISUTBHOCTI JIOIUHU [3].

VY 3a3HaueHii cTaTTi aHAI3yeMO XapakTepHI 0COOIMBOCTI MpUTaMaHHi TepMiHonorii 3MI, siki
BHU3HAYAIOTHCS CEMAHTUYHOKO TPO30OPICTIO Ta BIAKPHUTICTIO. Y 3B’s3ky 3 1uM, M.A. CrepHuH
CTBEp/KY€E, IO 13 POCTOM OCBITM Ta KYJIbTYpU 3HAHHS 3HAYCHh MOBHHMX 3HAKiB BCe OLIbIme
norauosroeTses [10].

HoBeneno, mo tepminocucremy 3MI, sik i Oyap-AKy iHIY, BHpI3HS€ HaA3BHYaiHA OIU3BKICTH
JI0 3araJbHOMOBHOI JIeKCUKH. Ll 0coOIMBICTh TICHO TOB’s3aHa 3 (PYHKIIIOHAIBHOI BapiaTUBHICTIO
TEpMiHa, IO PYXAEThCS y JIBOX HAmpsMKax: AudepeHmianii Ta iHTerpaumii; BigOOpaKaeThCs y
MparMaTU4Hii MOOUIBHOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIIb, SIKI MITPYIOTh 13 3arajabHOBKHBaHOI
JICKCUKU Y CHeMiajbHy TepMiHOJOTI0 1 HaBmaku [7]. [IparmarnyHa MOOUIBHICTH TEPMIHOIOTTYHOT
JIEKCUKU  3YMOBIIIOE HasBHICTh  3allO3MYEHb 13  3arajJibHOJITEPAaTypHOTO  MOBJICHHS
(TepmiHoorizanis). Takox y mporeci po3BUTKY MOBH TEPMiHHU CTAIOTh MOOYTOBUMH CIIOBAMH B Mipy
IIBOTO SIK 3 SIBJISIOTHCS HOB1 TEXHIYHI BUHAXOIU ( IETEPMIHOJIOT13a1Tis ).

Jiist Kpamoi UTFOCTPaTUBHOCTI TPOIIEC TEPMIHOJIOTI3AIi] MPOCTSKUMO Ha MPHUKIIAJI TepPMiHA 13
cep 3MI reeler - (v) to reel</span> — kpyrutucs, Bepritucs. LlikaBum € Toii (akT, 1m0 OIHE i3
3HaYCHb TepMiHa reeler - KiHOQUIBM y KUIBKOX 4YaCTWHAX, 3 PO3BUTKOM KiHOIHAYCTpIl cTaB
[IMPOKOBKUBAHUM, TOOTO MepecTaB OyTH COI[AIbHUM 1 MEpPEHIIOB y po3psl 3araibHOBKHUBAHOL
JeKcukH [3].

Y nocmimxkyBaHili TepmiHozorii anrjgoMoBHux 3MI crnocTtepiraemo AMQY3HICTH MEX MiXK
otimiitHor0 Ta HeodimiiHOI ceporo BKUBAHHS, A€ OUIBIIICTh TEPMIHIB BUSBISE BUCOKY CTYIIiHB
meradopuuHocti. Tak, 11 mpHUKIaLy, po3ristHneMo Tepminocnoayderns babybillboard — nesenukuii,
pEeKJIaMHHUH IJ1aKaT Ha TpoMaJchbkoMy TpaHcopTi. HoBe 3Hauennst baby (mposkextop ) 3’sBUIOCS y
pe3ynabpTaTti MeTaOpUYHOrO TEepeHeceHHs Ha OCHOBI MOiOHOCTI 3a po3MipoMm. Came 1 O3HaKa
BUKOpHUCTaHa 1y1s yrBopenHs babybillboard, abo y Hactynuux TepmiHax ne 0Opa3HiCTh MHUCIICHHS Ta
y3araibHEHHsS] BHOKPEMITIOE BIAIOBINHI cemu, sk oT: Sandwich — caHzBiv, Jr0[MHA, 110 Hece JBa
PEKJIAMHHX IIUTH SIKi 3BHCAIOTh 3 IUICYEH, OJMH 1Mo Imepeny iHmui mo3amxy uu dark horse — Oyks.
“TeMHa KOHsYKa™ (' y TOJITHIII, JIFOJUHA SKY MaJio 3HAIOTh ) HEBiJIOMa JIFO/IMHA.

AHani3oBaHMM eMIIpUYHMIA MaTepiajl 3acBiAYYe, IO TEPMIHOJIOTIS AaHIIOMOBHUX 3MI
BiJJ3HAYAETHCS BUCOKOIO MOOLTBHICTIO, IEPEXOISUM 13 OJIHOTO IIACTy JeKCHKHU B iHmuMi. Tak, soap
opera (MuwIbHA orepa) paHille Mo3HaYaaocs sIK “‘CJCHr”, a Terep MOMAEThCS K 3aralbHOBKHBAHE.
OueBunHO, 1O  TpaHchep TepMiHA B pO3psAA 3arajbHOBXKHMBAHOTO, 3aJICKUTHh BIJl CTYNEHs
aKTyaJbHOCTI Ta IIMPOTH BXKMBAaHHSI CaMHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUL,  CKaXIMO TEPMIH:
blockbuster — 61oxbacTep He OOMEXKYeThb s BKHUBAHHSAM TUIBKM B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi, a
MEPEHIIIOB y 3arajbHy aHTJIIHCBEKY MOBY.

Marepian Hamoi BUOIpKM CBIJUUTH TaKOX MpPO HAI3BUYAHY AKTUBHICTH MPOLIECY MOBHOI
eKoHOMIi. B OCHOBI ceMaHTHUHUX MIpOIECIB TepMiHOJOrii aHrmoMoBHUX 3MI BHOKpemitOEMO Tpu
HampsIMU: PEAYKyBaHHS (3MEHIIEHHsS) KOMIIOHEHTIB 3HA4YeHHS;  1HAYKYyBaHHS (30UIbIICHHS)
KOMIIOHEHTIB Ta CYOCTUTYIIi (3aMiHa) OJHMX KOMIIOHEHTIB Ha iHII. Ha nuisxy 3MeHIeHHs
KOMITOHEHTIB JICHOTaTHBHOTO 3HAYEHHS CIIOCTEPIraeMo IMpolec HOro po3IMIMpPEHHs, a Ha IUIIXY
30UIbIIIEHHSI KOMIIOHEHTIB BIJIOBITHO MPOIIEC 3BYKEHHSI.

Tak, s npuKIaxy 3BY)KSHHS 3Ha4E€HHS MPOCTeXyeMo y TepMiHi jack, sikuit y chepi 3MI
ommcyeTbes sk: a framed stage</span> brace used to hold up scenary ( omopa sl MiATPUMKH
JeKopartiii)), mo po3sunysock Bij tool for lifting [NTC’s], ( mpuctpiii mist miguaTTs). TyT,MiHIMAaIbHI
CEeMaHTHYHI CKJIaJI0BI TOMOBHIOIOTHCS J0JaBaHHIM KOHKpeTH3oBaHoi cemu to hold up scenary <
span lang="UK" style="FONT-SIZE: 10pt; LINE-HEIGHT: 150%:;">( miarpuMyBaTu aekopaiiii),
TOOTO Y HOBOMY 3HA4YE€HHI TEPMiH BXOJUTH y npodeciiiny ramy3s 3MI.

Po3mmpenHs 3Ha4eHHs MPOUTIOCTPYEMO Ha TpHKIanl jgiecioBa to doctor, sike y CIIOBHUKY
NTC’s omucyerscst 51 : to rewrite, revise, or otherwise attempt to improve a script, screenplay,
manuscript, and so on ( mepenucar, a0 SKUMOCh YHHOM TOKPAIIUTH CLIeHApiit). 3ayBakuMo, 1110 Yy
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JpyromMy 3HaueHHI BiicyTHs audepeHiiiina cema dishonestly (HeuecHrM criocobom), sika BiKCyeTbCs
y CIIOBHHUKY 3arajbHOBXHBAHOI JIEKCUKU. Y PE3yNbTaTl LIbOTO OTPUMYEMO LIMPIIE 3HAYEHHS, TOOTO
3aMiHa Ha Kpaille, [0 He nepeadadyac )KoaHOTO 0OMaHy.

OTxe, Ha Hall MOIJISJ, 3BYKCHHS 3HAUEHHS MOXKHA PO3IJISAATH SIK MOBHY CEMAaHTHUYHY
napasens JeIyKiii, a pO3MIMPEeHHs 3HAUCHHS SK MOBHY CEMaHTHUYHY mnapanenb iHaykuii. Tooro,
JEMYKIIisS — MPOCTIIIMKA MOPIBHIHO 3 1HAYKIIIEIO JOTIYHUA MEXaHI3M, 110 3 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy
MOSICHIOETHCSI MEHIIIOI0 TPYJOEMKICTIO MUCIICHHEBOTO MPOIIECY CIEIiai3allii MOPIBHIHO 3 MPOIIECOM
rerepamizarii [1].

I'mo6anbHi couiaibHI TOTPSACIHHSA Y JKUTTI JIFOAEH Ta aKTUBI3ALlisl MOJITHYHOTO )KUTTS CYTTEBO
BiJoOpa3niich Ha MeTadopuuHild cucTeMi MOBH. BTopmHHA HOMIHAITs, 30KpeMa MeTadopu3arlis, €
OJHUM 3 HAMNPOAYKTHBHIINIMX CIOCOOIB YTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHOJOTIUYHUX OJAWHHI, IO
nmo3HavyarTh npodeciitny chepy 3MI, miacunroroTs ii ekcripecuBHy eMoltiiHicTh [12]. MeTtadopu €
TaKOX JHKEPEJIOM MOIANBIIOr0 PO3BUTKY MojriceMii, Tak: dragon B anriiomoBHuX 3MI o3Ha4ae Oyib-
AKY 13 YOTHPBHOX a3iiichkux aepxas ( Anownis, Kuraii, Kopes, I'onr- KoHr), siki qocsriu Haq3BUYaiHO
BHCOKOTO PiBHSI PO3BHUTKY CBOiX €KOHOMIK Ta HAyKOBO-TEXHIYHHX TEXHOJIOTIH.

AHai30BaHUI MaTepian CBIIYUTH, 10 MeTadopa Ha OCHOBI MOIIOHOCTI YacCTillIe 3a 1HII TPOIH
MIPOSIBIISIETHCS T/ Yac 3al03WYeHHs TEPMiHIB 3 iHIMX HaykoBux chep [9]. [Iponecn meradopusamii
3MIHCHIOIOTHCS MUISIXOM 3aMiHU JU(EPEHIIIMHMX CeM BHXITHOTO 3HAYEHHS Ha AUQEPEHIINHI CeMHU
HOBOYTBOPEHHS HA OCHOBI OJTHI€T y3araiibHEHO1 ceMu. [Ipu 1iboMy criijibHA ceMa MOXKe, a00 BXOJIUTH
y SApO 3HAYEHHS Ta OTPU YBaTH PaHT JUQepeHIliiiHol ceMu, ab0 3HAXOAUTHCS B IMILTIKaLioOHAM! (Y
pan3i moTeHIiiHO1 cemu) [6, 19-23]. Buxonasun 3 BUKIAJCHOTO BHUIIE, MOKEMO TOBOPHTH PO JBa
BUJM METaQOPHUYHOTO IEPEHECEHHS:

1. Ha ocHOBI CIIJILHOCTI IHFepEHTHUX O3HAK, sIK OT: d0g ear /dog — pamMka Ha repiiii CTOpiHIl
ra3eTd, po3TalloBaHa B OJJHOMY 3 B €pXHIX KYTIB, JIe 3a3Ha4eHO HOMEp BUITYCKY Ta iHIIA CreliaibHa
iH(OpMAIList PO Ta3ery.

2. Ha ocHoBI criinmbHOCTI acoriiaTiBHEX 03HaK: hammocking — mpuBepTaHHs yBaru 10 niepenadi
MDK JBOMa NOMyJsipHUMU TiporpamMamu [Hornby]

AHanizoBaHMii MaTepian MEepPEeKOHJIMBO MIATBEPKYE, M0 MeTaQOpUyHi MPOLECH IPYroro
TUIY, € CIUIbHA O3HAaKa 3HAXOAWUTHCS Ha nepudepii BUXITHOIO 3HAYEHHS, aKTUBHIIII MOPIBHSIHO 3
nepimuM. besnepeuHo, 1110 mpolecaM CEMaHTUYHOTO MEPEeOCMHCIICHHS HAJICKUTh MPOBIJHA POJb Y
CTBOPEHHI MOBHOi KapTuHU cBiTy [8]. B cemMaHTHYHHUX I1HHOBAIiSX (IKCYIOTHCS pE3yJIbTaTH
MOTIEpe/IHIX eTami Mi3HaHHA JIHCHOCTI SK B COLIOKYJIBTYPHOMY TaK 1 MOPaJIbHO-€TMYHOMY IIJIaHI.,
dbopmyeTbest tonatkoBe OaueHHs cBity [13]. Brnacue B anrnomoBHux 3MI 3Haxoanmo BimoOpaskeHHs
HOBHX TEHJICHIII Y MOBHOMY Ta KyJIbTYPHOMY PO3BUTKY CYCIiJILCTBA.

Hwxde, posrisiHemMO, sike M0JaTKOBE OaueHHs CBITY MOXHa OTPUMATH y TPOIECI aHATI3y
AHTJIOMOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX OAMHUIL 3MI, fKi MOXXHA YMOBHO PO3MOAUTUTH Ha JBI MiATPYyIH
3aJIeXKHO BiJl XapakTepy CIpHUHATTS iHdopmarlii, sk oT: couch potato, button apathy, cioBauHKOBI
nedinimii skux mogaroTbes y cnoBauky NTC’S Tak:

IMepma minrpyma: coach potato — an individual who spends hours a day in front of television
receiver; button apathy — when television viewer cannot be bothered to switch off a program -
OITUCYIOTh JIFOJIMHY KOTpa JHSAMH CHUIUTH Tepeln TeneBizopoM. CeMaHTHKA MX TEPMIHIB Tepenae
SIBHO HETaTUBHY KOHOTALIIIO Ta CBIIYUTH MPO O 37yMHE CIPUMHATTS yChoro , mo Hece 3MI i macoBa
KYJIBTYpA.

VY Apyriii miarpymni OCHOBHE CEMaHTHYHE HaBaHTa)KCHHs JIGKHUTH Ha junkie , sike iCHyBajo B
AHTJIMCHKIF MOBI croyatky y 3HauenHi drug-addict — Hapko3anexHuit. 3 0J0M TEpMiH OTPUMaB
3HAuYCHHS “‘NPUOIYHUK, EHTY3iacT”, /¢ BiH MIOYMHAE BUKOPUCTOBYBATUCS y CIONydEeHHI 3 Mmagazine,
print, idea Tomo. B ocraHHI AECATHIITTS CTAaTyCc TepMiHA 3MIHIOETHCS, IO BiIOOpaKEHO Y
3a3HaueHomy Buiie cioBHUKY NTC's : couch potato, media junkie —individuals who spend their free
time absorbing almost anything the media has to offer, such as one known as a couch potato i media
junkie.

Omxe, couch potato i media junkie — croxuBay ych0 0, IO MOJAE€ I CHCTEMa, Iel CBIT He
Oepyuu J10 yBaru 1o KOpUcCHe, a 1110 Hi.
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3B’S130K MOBH Ta KYJIbTYpH SKHH BiIOOpaXkaeThCs B HHUX Y€pe3 CEMAaHTHKY TEPMIHOJOTTYHHUX
OJIMHUIIb, OCOOJIMBO SICKPABO ECIUTIKYETHCS B OHOMACTHUII. Y MeEXax aHIJIOMOBHUX TepMiHiB 3MI
BHOKPEMIIFOEMO X TPU IPYIIH:

- Iepina rpyma mnpeacraBieHa Ha3Bamu (iIbMIB, KOMIKCIB Tak, iM’s Mr. Clean morpamuio B
aHTJIIACBKY MOBY 13 peKJIaMH MHUIOYOTO 3aco0y 1 OTpHMalO MOLIMPEHHS Yy 3HAUCHHI JIIOJMHA 3
0e3ioranHoro pernyrauiero. OueBUIHO, IO 3a3HaYeHE IM’S MIPOMIILIO KiJIbKa €TarliB NePEeOCMHUCIICHHS
Ha [UIIXY /IO TAKOTO 3HAYCHHS. TaKUM YMHOM, IIIISIXOM MeTapOpPUYHOTO MEPEHECEHHS 32 aHAJIOT1€I0
YHCTOTa/4KCTa Peny alisi BOHO MOTPANMIO Y 3arajlbHOBXKHBAHY MOBY 13 3HAuU€HHSM Oe3oraHHa
peryTartis.

- Ipyra rpymna no3Havae peajbHHUX JIIOAeH, K1 3p0OUIN BHECOK Y PO3BUTOK aHIIIOMOBHUX 3MI
Ta Teopito KomyHikamii. O3HaueHa rpyna OHOMAaCTUYHUX TEPMIHOJOTIYHHUX OJUHHUIL MOXE OyTH
npejcTaBlIcHa Ha3BaMu pyOpuk, sk or: Dear < /span>Abby, Dear Ann Landers, ne apykymooTtb
BIAMOBiNI Ha 3anmuTaHHs uyuTaviB. TyT, 3BepHeHHs Dear TpamuiiifHO y3sTe 13 MOYATKy JIHMCTA Y
penaxiio Ta JoJaBaHHIM IMEH1 KypHAIIICTKH, BEYy40i pyOPHKH.

- TpeTs Tpymna TEpMiHIB TpeNCTaBlIeHA TOMOHIMAMH, KOTpPI TaKOX MEpeHIu y po3psin
HasuBHUX. Tak, Ha3ea Madison Avenue, Bymmmi y Heio HMopky, ne posramoaHi odicu GaraThox
PEKJIAMHUX KOMITaHiH, BAKMBAETHCS TENep JUIS MO3HAYEHH S CAaMOTO PEKJIAMHOTO Oi3Hecy, a0 BYIHUIIS
Fleet Street y JlonmoHi 10Ci BUKOPUCTOBYETHCS /ISl MO3HAYCHHS OPUTAHCHKOI MPECH, Xo4a InTad
KBapTHPH OLTBIIOCTI PYKOBAHUX BUIAHb Nepeixanu y paiion Docklands.

I3 BunHukHeHHsSM mpodeciiiHoi aHrmoMoBHOI cdepu 3MI MOABISIOTBCS TEPMiHH, SIKi
MO03HAYaIOTh HOBI MOHATTA. Ha mepmiomy erari po3BUTKY BOHH BHKOPHUCTOBYBAIUCH BHUKIIOUHO Y
cdepi mpodeciiiHoi KOMyHiKallii, Oylu 3amo3uyeHi 13 IHIIUX TEPMIHOCHCTEM, LIO IMPHU3BEIO 0
aKTHUBI3aIil CIOBOTBIpHHX Mojmened. llepmm tepminm, ski mo3Hadamu mnpodeciiiny chepy 3MI
YTBOPEH1 BiJl KOPEHIB KIIACHYHUX MOB, SIK OT: Kinematoscope</i> 8i0 ep. kinema/kinetos ( pyx, Toil ,
110 pyxaeTbes) — scope; Cinema- tographe + ep. graph — HanMCaHUIA.

Te, 1m0 3 MIMHOM Yacy, ClIOBa AaCHUMUIIOIOTHCS 1 CTAlOTh YACTHHONO 3arajbHOJITepaTypHOI
AHTJIICHKOI MOBH, MOYKHA TIPOCTEKUTH Ha MPHUKJIAII CINEMA, sIKe CTao NOMYJISPHUM €BPONCHCHKIM
TepMiHOM, SIK cKopoueHa (opma cinematographe. 3rogom TepMiH MOYaB MO3HAYaTH Oydb SIKY
KIHOKapTUHY Ta MicClie Meper sy, TOOTo cydacHui KiHoTeaTp. Po3BUTOK HOBOI cepu npodeciitHoi
TISUTBHOCTI 1716 TapajielbHO 13 CTAHOBIIEHHSM BIATOBIAHOT TEPMIHOCHUCTEMH, Yy TMPOIECI SIKOTO
3arMmo3uuyrThCsl TepMiHHM 3 1HIUX chep [S]. YacTo 3amo3uyeHHs i€ 3a MPUHIUIIOM CYMIKHOCTI
MO3HAYyBaHUX TOHSATh., SIK 1€ MPOLTFOCTPOBaHO Ha mpukiazi to shoot (a picture) — 3uimaru GinbM,
3amo3uyeHe 13 TepMiHocucTeMu  (dotorpadii 'y TEpMIHOCUCTEMY MOBH  KiHemarorpadii.
Tepminonoris anrmomoBHuXx 3MI 3amo3uuyeTbesi Temep IHIIMMU MOBaMH, i€ aHIIIHCbKa MOBa
BUCTyIae y pomi jgonopa. Hampukman cimoBa Newsgroup, Comedy, RemiX BHKOPHCTOBYIOTHCS B
HIMELBKIN MOBI, circulation —y GpaHIly3bKil, KIIil, pUMEHK, TpUJIEp B YKPATHCHKIM.

VY 3a3HayeHid CTATTI aKUEHTOBAHO yBary TaK0X Ha BUOKPEMJIEHHI HaMMPOIYKTHBHIIIMX
CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH, /1€ PO3MIAIAEThCS POJIb CIOBOTBIPHUX a(iKCiB, BU3HAYAIOTHCS OCHOBHI
CTPYKTYpPHI MOJIETI 3a IKUMH YTBOPIOIOTHCSI OJTHA 3 TPYI JOCIIKYBaHOT TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH
3MI.  Cepen croBOTBIpHHX CHOCOOIB BHOKpEMJIEHO: adiKcallilo, CIOBOCKJIAJaHHS, KOHBEpPCIlo,
aOpeBiallifo, KOTpl YMOBHO MOAUISIEMO Ha JBI TPYMU: TPaguIliifHI 1 MOPIBHS O HOBI crocoOu
TEPMIHOTBOPEHHS.

Jlns  BUpakeHHS  COLIAJbHO-1/1€0JIOTIYHOI ~ OLIHKM  TEPMIHOTBIPHUMHU  KOMIIOHEHTAMHU
BUCTymaroTh npedikcu: ultra — ultracomunism; super — supernationalism; quasi — quasidifferential.
3a HAlIMMHU CIIOCTEPEKEHHSAMH, HAaKTUBHIIIE BI0YBA€THCSI YTBOPEHHS IMEHHUKIB, III0 3yMOBJIEHO
HEOOXi/HICTIO HOMiHalii mpeaMeTiB Ta npoueciB chepu 3MI, ska OypXJIMBO pPO3BUBAETHCS.
BimzHaueHno Takox TEHAECHITIO /10 TosiBH MopdeM HEBU3HAUYCHOTO CTaTycy, abo HamiBadikciB -gate —
siongate; - russiagate; ukrgate; -man —showman; superman< span lang="UK" style="FONT-SIZE:
10pt; LINE-HEIGHT: 150%;">; -mini — miniaturist; -multi —multinational; multiwave; -para —
paragraphist; parapolitical etc.

3pocrarouy poJsib HamiBadiKCiB y Cy4aCHOMY CJIOBOTBOPEHHI TMOSICHIOEMO iX CYTTEBHUM
CEMAaHTUYHUM HABaHTAKEHHSIM TOPIBHSIHO 3 adikcamu, M0 Ja€ 3MOTY iM 31MCHIOBATH 3HAYHHIMA
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BIUTMB Ha CEMAaHTHKY TBIpHHX OnvHUI [2]. Hampukmaa, TepMiHOTBIpHHN cydikc —ISM BiIHOCHTHCS
1o chepu Teopii KOMyHiKallii, 10 0OMEeXye BKHUBAHHS JICPUBATIB:

- Afganistanism — memocrarus yBara 3MI 1o moxiit y cBoiii KpaiHi.

- Parajournalism — Heo0’ eKTUBHHMI i IX1/] JO BUCBITIICHHS TOIIM.

Cydikc —ese mepenae 3HaYCHHS MaHepa MOBICHHs, MpodeciiiHuii kaproH ocid, CKaxiMo :
journalese —the jargon of journalism.

- tabloidese — curyarlisi KojdM MEHIIC YBard HaJa€ThCs CEPHO3HUM HOBHHAM, a OUIbIIE
CKaHJaJIaM Ta po3BaXKayIbHIN 1H(OpMarIii.

- headlinese — HaaTO YacTO BUKOPUCTOBYBAHI B 3ar0JIOBKAX CJIOBA i BUCIIOBH.

Cydikc —ette — BUKOPUCTOBYEThCS JIJIsl MTO3HAYECHHsI OCIO JKIHOYOI CTAaTTI Mae IparMaTHYHY
CKEPOBAHICTh MPUMEHIIIUTH CTAaTyC MOPIBHSHO 3 HEMApKOBAHOK OJMHUIICIO, SIK Harmpukiaz hackette
— JKIHKa peaakTop KosoHku HOBUH [NTC’s].

TakuM ymMHOM, aHaNi3 AHITIOMOBHHMX TepMiHiB 3MI 10BOAWMTH, IO HA Cy4acHOMY eTarli
PO3BUTKY MOBU OCOOJNHBY AaKkTyalbHICTh Ha0yBalOTh AaHATNITHYHI CIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS,
BKJIFOYAIOYM PO3TIISIHYTI BUILE, CIIOBOCKIIAIaHHS, CKOPOUEHHsI, adpeBiallis, 5K OT:
pay as you see television — miatHe a 60HEMEHTHE TeleOaYeHHs!.
rip and read newscast — nepeiaua HOBHH 3 TEJICTANITHOT JICHTH.

Money —-Go-Round - na3Ba jgomatka 1o aHriiicekoi razetu “ The Daily Telegraph”.

must see the film - ¢inmem skt 000B’s13k0BO Tpeba MOAMBUTUCH. 30Kpema alpesiaris
IUIIXOM CKOPOYCHHSI CIIiB Ta OYKB BHCTYIIA€ TAKOXK MPOAYKTUBHUM TEPMIHOTBIPHUM criocobom: SPKr
— speaker; rec —record — recording; recorder; N — Gen — Net — Generation — HOKOJIiHHS MOJIOAUX
JIFOJICH KOTPI 3HAIOTh 1 KOPUCYIOThCs crcTeMoro Internet [Hornby].

[IpoBenene mocmikeHHS (DAKTOJOTIYHOTO MaTepialy aHrJIOMOBHHX TepMiHiB 3MI  y
CYCHUIBHO-TIONIITUYHOMY JUCKYPCl Jalio 3MOTY JIIATH TaKUX BUCHOBKIB!

1. Tepminonorisi anrinomoBHUX 3MI BKIIOYae coemialbHy TEPMIHOJOTIIO, 3aralkHOMOBHY
JIEKCUKY, Mpo(eciifHuil KaproH, 1 € He BiJI’€MHUM KOMIOHEHTOM MOBHO — KYJbTYPHOI KOMYHIKaIlii
Ta KOMIIETEHTHOCTI.

2. CycninpHo-nioniTHYHa cdepa nos’s3aHa 3 3MI 103BoMIIa Ha IIMPOKOMY MOBHOMY Matepiani
MIPOCTEXUTU MPOAYKTUBHI TEPMIHOTBIPHI MOJENII Ta HUISXU CTAHOBJIEHHS MOBHU NpodeciiHOro
CIIIJIKYBaHHSL.

3. MoBHO-KYyJbTYpPHI TEHJEHIIII MPUTaMaHH1 TepMiHOJIOTIT aHTIIoMOBHUX 3MI € xapakTepHuUMU
JUIS1 PO3BUTKY CYYaCHOI aHIUIIHCBKOT MOBH Y cepi CyCIUIbHO-NOMITUYHOTO AUCKYPCY.

BBakaemo, M0 Ha TEPCIEKTUBY MOJAIBIINX JOCTIKEHb, MOXe OyTH 3alydeHuil yBech
TEpMIHOJIOTIYHUI KOPIyC OAMHMIG, IO Mo3HayaioTh chepy 3MI 3 Meroro ekcriikamii Horo
TJIMOMHHOTO CMHUCIIOTBIPHOTO MOTEHITIAITY.
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